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Him. (s. IV d. C.), 10.37-40 (2) 

 

Autor citado: Pl.  (ss. V- IV a. C.),  Phdr. 259b-d 

 

¿Se menciona en el texto el origen de la cita? No 

¿Se cita a través de una fuente intermedia también mencionada?  

¿Se puede identificar por otros medios?  

¿Cómo es la adscripción?  

Tipo de cita: Uso de material sin indicación de que se trate de una cita 

 

Giro con el que se introduce la cita: 

No hay giro introductorio 

 

Texto de la cita: 

 Ἢ οὐκ ἀκήκοας, ὡς ὄντες ἄνθρωποι τὸ παλαιὸν οὗτοι  

οἱ τέττιγες, εἶτα ἔρωτι Μουσῶν ἐκ τοῦ ᾄδειν ἀεὶ λυθέντες  

εἰς μέλος, ἐκ μὲν ἀνθρώπων εἰς ὄρνιθας, ἐκ δὲ ᾠδῆς εἰς ᾠδὴν  

ἄλλην μετέβαλον1; ...  

 

 
1 μετέβαλον We.: μετέβαλλον Φam 

 

Traducción de la cita: 

¿Acaso no has oído que antiguamente estas cigarras eran seres humanos y que 

después, por su amor a las Musas, tras ser liberados del cantar siempre a la melodía, se 

transformaron de hombres en pájaros y de un canto a otro canto? 

 

Motivo de la cita: 

El texto de este discurso es demasiado fragmentario como para saber por qué Himerio 

habla de los hombres transformados en cigarras.  
 

 

Comentario: 

La idea de que las cigarras habían sido anteriormente seres humanos aparece en el 

mito de las cigarrras del Fedro platónico, donde se dice que incialmente las cigarras 

habían sido hombres que, tras conocer los dones de las Musas, se dedicaban a cantar 

continuamente olvidándose incluso de comer, por lo que morían de hambre. Por este 

motivo las Musas los convirtieron en cigarras.  

 

Conclusiones: 

No es relevante para la transmisión del texto.  
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